NAUKA VILASA

Poems and Songs about Sri-Sri Radha-Krsna’s boat pastimes in Manasa Ganga

MANASA GANGARA JAL, GHANA GHANA KALAKAL,
DU’KULA BOHIYA JAY DHEU
GAGANE UTHILO MEGH, PABANE BARHILO VEG,
TARANI RAKHITE NARE KEU

The water of Manasa Ganga is turbulent and wild, blasting against both its
banks. Clouds have arisen in the sky and the wind blows fiercely — no one can save
this boat!”

DEKHO SAKHI NAVINA KANDARI SYAMA RAY!
KOKHONO NA JANE KAN? BAHIBARA SANDHAN,
JANIYA CORILUNG KENE NAY?

“Behold sakhi, this young boatman Syama! He never learned how to navigate

a boat — why did I board this boat despite knowing this?



Nauka lila — boat pastimes

NAIYA NAHIKO BHOY, HASIYA KATHATI KOY,
KUTILA NAYANE CAHE MORE
BHAYETE KAMPICHE DE, E JALA SOHIBE KE,
KANDARI DHARIYA KARE KORE

“Fearlessly this boatman is speaking and laughing and glancing at me wantonly.
My body shakes with fear — who can tolerate such a scorching experience? This

boatman keeps me in his embrace!

AKAJE DIBAS GELO,  NAUKA PAR NAHI HOILO,
PARANA HOILO PARAMAD
GYAN DAS KOHE SAKHI, THIR HOIYA THAKO DEKHI,
EKHONO NA BHAVIHO BISHAD

The day has passed fruitlessly, the boat did not cross the Manasa Ganga and my
mind has become very upset and confused!” Jfiana Das says “Sakhi, stay calm and
look. Don’t be sad now.”
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KOHICHE CIKANA KALA
VASA PARIHARI, BOISOHO KISORI, PARA KORI EI BELA

“Cikana Kala (glossy complexioned Krsna) said: "Give up Your dress (undress

Yourself) and sit down, Kisori (adolescent girl). Now I will help You to cross the river.”

NILA VASANA KATITE POROHO, DEKHIYE KAMPICHE GA
NAVINA NIRADA, BHARAME PABANA, TVORAY DUBIBE LA

(Krsna told Radhika: ) “When the wind sees the blue cloth on your waist he will

shiver, and, mistaking it for a fresh raincloud, will quickly inundate this boat.”

KANURA VACANA, SUNITE TOKHONO, KAPATE KOHICHE DHANI
TOMARA ANGERA, CIKANA VARANA, KEMONE LUKABE TUMI
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“Hearing these words of Krsna, Radha smiled slyly (and retorted): “And you?
How will you hide your glossy black body?”

SUNIYA E KOTHA, KOHOYE LALITA, KEHO NA KORIHO GOL
KALIYA VARANA, CHAPABO EKHONA, DHALI DIYA GHANA GHOL

“Hearing these words, Lalita said: Everybody be quiet! I will now cover over

this black colour (of Krsna’s body) by pouring whey over it!”

SUNIYA NAGARA, HOILA FANFORA, MADHURA MADHURA HASE
KOHE GURUDAS, HRIDOYE ULLAS, SUKHERA SAYARE BHASE

“Hearing this, Nagara Krsna was perplexed and he smiled ever so sweetly. Guru

Das says (Krsna or Gurudas) floats in an ocean of bliss with gleeful heart.”
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BODALI! AI KI GHATERA NEYE
KOTHA HOITE ASI, DILO DARASANA, VINODA TARANI BEYE
RAJATA KANCANE, NA-KHANI JADITA, BAJICHE KINKINI JALA
APARUPA TA'TE, SOBHA RANGA HATE, MANI-BANDHA KEROYALA

"O holy mother! Who is that there near the Ghata? Where has He come from,
showing Himself to us, stearing His blissful boat, that is studded with gold and silver?

His waistbells jingle and on His reddish hands are beautiful bangles!”

HASITE HASITE, GITA ALAPICHE, DHULAICHE RANGA ANKHI
CAPAIYA NAYA, KE JANE KI CAYA, CANCALA NAYANA DEKHI

“He smiles and laughs and sings a song while His reddish eyes are twirling. He
wants Me to board the boat. Who knows what He wants when you look at His naughty,

restless eyes?”
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RATANERA PHALI, SIRE JHALAMALI, KADAMBA KUSUMA KANE
JATHARA ANCALE, VAMSITI GUNJECHE, SOBHE NANA ABHARANE

“A jeweled strip shimmers on His head and He wears Kadamba-flowers on His
ears. He keeps His flute tucked in the scarf around His waist and is beautified by

different other ornaments.”

AMARA KOHIBO, KAMSERA YOGANI, BUKE NA HELIHO KEHU
JAGANNATHA KOHE, SASI SOLA KALA, PELE KI CHADIBE RAHU?

“We will say: No one will neglect an assistant of Kamsa in the heart!"
Jagannatha dasa says: "Will Rahu (the eclipse) give up the full moon when he caught
it?" (Pada Kalpataru)
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NAIYA HE EKHON LOIYA COLO PARA;
PURILO TOMARA ASA KI ARA VICARA
AKALANKA KULE MORA KALANKA RAKHILE,
EKHON KIBA MONE ACHE NA BOLOHO CHALE

"O boatman! Now take Me across the lake! Your desires are fulfilled, what more
do You want? You have now polluted the spotless reputation of My family (by

committing adultery with Me) What do You have on Your mind? Tell Me openly!”

NAIYA HOIYA CUDA BANDHA MAYURERA PAKHE,
ITHE KI GARAVA KORO KULA VADHU SATHE
PARE NEO NUTANA NAIYA NA KORO VEYAJA;
JNANA DASA KOHE NAIYA BODO RASA RAJA

“Why do You have a crown of peacock-feathers, being a boatman? Why are You
so haughty with the married girls? Take Me across the lake, O young boatman, and

don't play any tricks!" Jhana dasa says: "This boatmen is a great rasika!"
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NA BAO NAVINA KANDARI;
JHALAKE UTHAYE JALA BHAYE KEMPE MORI

"Don't row anymore, O young steersman! The water is gushing in only more.

I'm shivering and dying of fear!"

TVARAYA TARANI LOIYA TIRE AILA SYAMA,
SAPHALA KORILA VIDHI PURILO MANOKAMA

“Syama quickly brought His boat to the shore and Fate arranged there for the

fulfillment of all His desires.”

NAVINA MAKHANA CHENA YE CHILO PASARE;
SAKALA DILEN SYAMA NAGARERA KARE
ANJALI ANJALI KORI KORILA BHOJANA;

SABE MELI COLILEN APAN BHAVANA
AILA MANDIRE RAI SAKHIGANA SANGE;
HARISE BOSILA DHANI PREMERA TARANGE

“The gopis gave Syama all the fresh butter and buttermilk that was meant to be
sold, and He began to eat it, handful after handful. Then everyone went to their own

home. When Rai came to Her own home She joyfully sat down on the waves of love."
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DAKA DIYA BOLE NAIYA NA ANO GHATE;
AMARA HOIBO PARA BELA SAB TUTE



Nauka lila — boat pastimes

"The gopis called the boatman and said: "Quickly take us across the lake! Our

time is running out!"

DEKHIYA NAGARA RAJA JIRNA TARI LOIYA;
HASIYA KOHOYE KATHA KANDARI HOIYA
KE DIBE AMARE KOHO KOTEKO BETAN;
EKE EKE PARA KORIBO YOTO JAN

“Seeing their plight, the king of gallants became a boatman, took His broken
boat, laughed and said: 'Tell Me, how much will You pay Me for My job? I can only

take one person across each time!"

RAI KOHE YAHA CAHO TAHA AMARA DIBO;
KANDARI KOHOYE HIYARA RATANA LOIBO

Rai said: "We will give You whatever You want!", so the boatman replied: "I

will take the jewels of Your heart (grab Your breasts)!"

EKAKINI NAUKAYA CADILA VINODINI;
TARANGA BADILO TAYA JIRNA TARI-KHANI
TARANGA DEKHIYA THARAHARI KAMPE RAI;
SABDHANE BAY NAUKA KANDARI KANAI

“Vinodini boarded the boat alone, but the waves grew high and the boat was
old. Seeing the high waves, Rai trembled violently and Kanai the boatman carefully

steered the boat along." (Pada Kalpataru)
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GOVINDA RASIKA VARA, VIDAGADHA SU-NAGARA,
KAMA KRIDA YAHARA CARITA.
MANASA JAHNAVI JALE, VIHARA KORITE CHALE,
NAVIKA HOILA ADABHUTA
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"Govinda, the greatest of all aesthetic relishers, the clever amorous hero, is
always engaged in all kinds of lusty affairs! Once He played a wonderful game by

becoming a boatman on the Manasa Ganga-lake!"

PARAPARA KORIBARE, BHANGA TARI ANI TIRE,
SU-CATURYE NAGARENDRA RAYA
EKAKINI SRI RADHARA, UTTOLANE SE NAUKAYA,

BOLITECHE MAJHA DARIYAYA

EKE MORA JIRNA TARI, TOMARA YAUVANA BHARI,
SU-KUMARI DEKHOTO CAHIYA
YADI JALA-MAGNA HOY, SADA MORA EI BHOY,

KI KORIBO NA PAI BHAVIYA

"Cleverly the king of amorous heroes brought His broken boat to the shore to
ferry Radhika. Sri Radha boarded the boat alone, and when They were in the middle
of the lake, the boatman said: "You see, My boat is old and Your youthful beauty is
very heavy. I like to see Your tender beauty! I'm always so afraid of sinking! I can't

imagine what will happen then!'

ETO BOLI SYAMA RAYA, HASIYA NIKATE YAY,
TYAGA KORAIYA KANCULIKA
STANA-YUGA MANOHARI, KARE DHARE GIRIDHARI,

RASE DAGAMAGI SRI RADHIKA

"Saying this, Syama Raya came closer and helped Her taking off Her blouse. Sri

Radhika floated in rasa while Giridhari grabbed Her enchanting breasts!"

VICITRA VILASA DEKHI, ANTARETE MAHA-SUKHI,
SPHURANETE RAGHUNATHA DASA
SEI KRSNA PRIYATAMA, PANCALIKA MANORAMA,

SEVO NITYA PREMA KORI ASA
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"Raghunatha dasa's heart greatly rejoices when he sees this wonderful pastime,
and he always desires to render loving devotional service to this most enchanting

beloved of Krsna."

First song translated in 2008, all others in 1992 by Advaita Das



